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Hypxaun M. B., llypkan U. M. [Ipo6sieMbl ycBOeHUSI HHOCTPAHHBIMH CTY/IEHTAMH YKPAHHCKOH MeIUIMHCKON TepMH-

HoJioruu. Ilenbro paGoThl SBIAETCS aHANU3 OCHOBHBIX IIPOOJIEM YCBOCHHS MHOCTPAHHBIMHU CTYJCHTAMH YKPaUHCKOH MEIHIIUHC-
KO TEpMHMHOJIOTUHU, TPYAHOCTEH M3yUYEHUS SIBIEHUN TEPMUHOJIOTHYECKON MHOTO3HAYHOCTH, CHHOHUMHUM, OMOHUMUHU U TOMY IIO-
no6Hoe. B nccnenoBaHuy MpUMEHEHB! TMHTBUCTHYECKIE MeTO/bl, BKIIOYAIONIIEe KOMIOHEHTHBIH, TeGUHUIMHHNI U CpaBHUTEb-
HBIH aHaJM3, KOTOPhIE IO3BOJAIOT C(OPMUPOBATH KOMILIEKC MPOOIEMHBIX BOIIPOCOB 110 M3YYEHUIO YKPAMHCKOTO MEIUIMHCKON
TEpMUHOJIOTMU HUHOCTPAHHOH cTyleHuecKkoll aynuropueil. Hayynasi HoBu3Ha. BriepBble paccMOTpEHbI BOIIPOCHI U3y4€HUS MEIH-
LUHCKOH TepMUHOJIOIMU HHOCTPAHHBIMU CTYAECHTaMU UMEHHO ByKOBHHCKOTr0 MEIMLUHCKOrO YHUBEpCUTETa. DTa Ipobiema, Kak U
B L[EJIOM METO/MKA MPENOAAaBaHU] YKPAHHCKOTO SA3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO, €Ile Majo 00paboTaHa, MOCKOJIBKY U BOIIPOCH! YIOpPS-
JIOYEHHS YKPAUHCKOW TEPMHUHOJIOTHU OCTAIOTCA 00BEKTOM IIOCTOSHHBIX AUCKYCCHI U oOcyxaeHuil. BoiBoabl. B HayuHOM mccie-
JIOBaHUH PacCMOTPEHBI IPOOIEMHBIE BOIIPOCH H3YyUECHHUS YKPAHHCKON MEAUIIMHCKOM TepMHHOIOIMH HHOCTPAHHBIMU CTYICHTaMU.
B wacTHOCTH, aKIIEHTHPOBAHO BHUMAHHE HAa TOM, YTO HAUOOJNBIINE TPYAHOCTH CTYACHTHI-HHOCTPAHIIBI HCIIBITHIBAIOT U3-32 MHOT'03-
HAYHOCTb, CHHOHUMMUS, OMOHHUMUEH, TAPOHUMHUS YKPAUHCKOIO MEIULIUHCKOIO CI0Baps, MeTadOpUUHOCTh U TOMY IO00HOE.

Knroueswie cnosa: meouyunckas mepmunonozus, 5I'MY, unocmpanneiii cmyoenm, sa36iko08as KOMREMENMHOCMb, npogeccu-

OHANU3MbL.

Setting the problem in general form and its connec-
tion with important scientific or practical tasks. Teaching
foreign students in our country — is one of effective forms of
cultural and scientific cooperation, that promotes strength-
ening of authority of Ukraine in the world and is the source
of additional financing of education. Sufficient possession
of professional vocabulary, ability to conduct professional
discourse, professional dialogue and monologue language
are important conditions of any occupation and of the proc-
ess of preparation for it. Methodology of teaching Ukrainian
language which is studied as foreign one comparatively not
long ago, has its own peculiarities depending on which tar-
get audience it is taught. Important factors are not only na-
tive language of students and the country of being here, but
the future profession of students. Preparation of medical
specialists must take important place on the level of com-
plexity and responsibility, as our country automatically be-
comes responsible for the level of future doctors of those
country, citizens of which it undertakes to teach. Medical
vocabulary and level of possession of professional language
are integral parts of the whole and indissoluble complex of
preparation of future doctors.

Analysis of investigations and publications. E. Art-
sishevska, Ye.Bozhevych, I. Zymnia, M. Kabardov and
other appealed to the problems of lingual competence of
future doctors. Such investigators, as L. Vasetska,
K. B. Holovin, L. Zorina, V. Heilyk and other accented on
the qualities of oral language. Expediency of using commu-
nicative approach to studying Ukrainian language by medi-

cal students dedicated investigation of M. Buchkova, I. Bim,
T. Denyshchych, K. Posohova, O. Shevchuk, V. Cherni-
ashova and other. Dialogue language of foreign students of
non-philological specialties is considered in works of E.
Heichenko, L. Vasylieva, O. Ivantsiv, H. Ivanyshyn. Ana-
lyzing modern medical terminology, investigators S. Boyt-
saniuk, O. Perebeinos, P. Ostrovskyi pay attention on still
insoluble problem of interaction of national and interna-
tional components in clinical terms system'.

In the process of studying Ukrainian language as for-
eign, assimilation of its terminological vocabulary needs
special attention, especially terminology of that branch, spe-
cialist of which a student is going to become. That’s why,
investigation of methods of studying Ukrainian terminology
with foreign students is actual and very needful. This prob-
lem is not very developed, as well as methodology of teach-
ing Ukrainian language as foreign one in general, as the
problem of ordering Ukrainian terminology stays an object
of constant discussions and considerations.

Aim of this work is analysis of main problems of as-
similation of Ukrainian terminology by foreign students,
difficulties of studying phenomena of terminological
polysemy, synonyms, homonyms, etc.

Setting the main material. Assimilation of Ukrainian
terminology by foreign students of their profession is com-
plicated by several conditions. First of all, terminological
language is not sounded in the process of everyday commu-
nication of foreign students in Ukrainian language environ-
ment, and in the case of BSMU students, all special subjects

! Boitsaniuk S. I., Perebeinos, O. P., Ostrovskyi, P. Yu. ,,Medychna terminolohiya yak skladova chastyna ukrayinskoyi leksyky” [Medical
terminology as component part of Ukrainian vocabulary], Problem issues of higher education , Vinnitsa, 2012, N 2, [Electronic resource],
URL.: http://repository.tdmu.edu.ua (application date 25.04.2018), title from the screen [in Ukrainian].
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are taught in English language. However, the fact of passing
medical practice at different courses during the whole period
of studying requires knowledge of Ukrainian language from
foreign students not only at everyday level, but in the area of
medical terminology

Terminology — is a special layer of vocabulary, as it
occurs and develops in the result of improvement of concep-
tual basis of appropriate branch of science. In modern
Ukraine, terms knowledgeable work and investigation of
standardization of terminology are activated again, however,
improvement of terms systems — is continuous process,
which requires constant development and studying?.
Teacher-philologist, who works with foreign students, must
follow the dynamics of development of terminological sys-
tems, reveal new tendencies and fix appearance of new
terms, be oriented in their paronyms, synonyms, etc.

Investigator H. Ivanyshyn proposes four-levels assimi-
lation of medical vocabulary by foreign students: profes-
sionally-processing, motivational-stimulating, communica-
tively-lingual, evaluative-reflective. Specific system of
methods is proposed for each of these stages, that is called
to improve efficiency of material assimilation, increase mo-
tivation of students and as the result — form professional
dialogue language of a specialist-medic. Each of these
stages is accompanied with system of methods proposed by
author, which must serve better studying of language, in-
crease students’ motivation and form professional dialogic
and monologue communication of a future doctor”.

In the way of studying professional vocabulary, medi-
cal terms systems, etc., there are difficulties caused by
polysemy, synonyms, homonyms, paronyms of medical
vocabulary. In the case of polysemy, L. Silevych cites the
example of the word ,,surgery”, which has a lot of meanings,
however doctors are usually interested in one of them:
,operational surgical intervention with therapeutic aim be-
cause of some diseases or injuries™. Synonyms allow to
learn language at high level, however they can often create
complicated situations for foreign students, as knowledge of
one word from synonymous range not always points on un-
derstanding and possession of the other meaning. For exam-
ple, foreign medical students can know the meaning of the
word ,,asthenia” as it has Greek origin and it will obviously
be seen by students in language-mediator, they should have
possessed the word ,,debility”, but a patient with whom stu-
dent will have conversation during medical practice can use
another words: ,weakness”, ,sickliness”, ,faintness”,
~exhaustion”, etc. Teachers must come for help here, as they
are called to form such complex of texts, working vocabu-
lary and range of exercises, in order to study the most used
phenomena of synonyms in professional vocabulary with
students.

In return, students can have lingual problems at paro-
nyms and wrongly use one word instead of another, in the
result of what, the content of said or told is distorted. For
example, Ukrainian language has such words as chronichnyi
[chronic] and chronikalnyi [chronical], profesiynyi
[occupational] and profesionalnyi [professional], retseptnyi
[receptive] and retseptornyi [receptor], afekt [affect] and
efekt [effect], apendyks [appendix] and apendytsyt
[appendicitis], psyhiatrychnyi [psychiatric] and psyhichnyi
[psychical], viazy [elastic] and miazy [muscles], stres
[stress] and strus [concussion], likarnianyi [hospital] and
likarskyi [medicinal], sertsevyi [cardiac], serdechnyi [heart]
and serdeshnyi [miserable], etc.”.

There is still problem of normalization of international
and domestic medical terms systems, that leads to existence
of the whole range of absolute terms-synonyms, parallel
using of which creates collapse in Ukrainian language. This
situation especially complicates professional communication
and understanding for foreigners. I. Vorona emphasizes, that
it is necessary to accelerate the process of coordination of
medical terminology. In particular, in investigation ,,Lingual
norm in medical terminology”, the author gives examples of
such synonyms which occurred in the result of borrowings
(mainly Greek-Latin) and creation of specifically Ukrainian
medical terms: hemorrhage — bleeding, neoplasm — tumor,
thoracic — pectoral, autoinfection — self-infection, hydrother-
apy — water therapy, etc. ,,Absolute synonyms borrowed
from different languages rarely occur: sinusitis (Eng.) —
sinus (Lat.), periodontal disease (Greek) — alveolar pioria
(Lat.), pneumoconiosis (Greek) — silicosis (Lat.), etc. Using
of both terms is also characteristic, which are autochthonous
creations: fever — rush, boar — furuncle”. Usually, the advan-
tage is given to borrowings, which are widespread in the
world medical practice, because they promote unification of
terms system, however, it is not necessary to reject the best
achievements of national terminology®.

Such phenomenon as terminological metaphorization
can be added to this range of lingual difficulties, which can
occur on the basis of not only generally used Ukrainian and
borrowed words, but in the result of rethinking of terms
meanings of other terms systems (trans-terminology). For
example, adamove yabluko [Adam apple], soniachne splet-
innia [solar plexus], shyika [cervix], sontsevydnyi [sunny],
bozhevillia [madness], vidchuttia korotkyh ukoliv [feeling of
short pricks]. In our opinion, in such cases, it is appropriate
to conduct lexical work and define which meanings can be
in appropriate word, phrase and whether they are connected
with primary meaning. As T. Panko rightly emphasizes,
terms ,,consolidate results of cognitive activity of people,
that’s why, scientific terminology becomes certain finishing

stage in relation to scientific investigation of real facts™’.

% Kunch Z. ,,Systemne vyvchennia naukovo-tehnichnoyi terminolohiyi u roboti zi studentmy-inozemtsiamy” [Systematic studying of sci-
entific-technicak terminology in work with fireign studetns], Teoriya ta praktyka vykladannya ukrayins'koyi movy yak inozemnoyi [Theory
and practice of teaching Ukrainian language as foreign one], Kiev, 2008, N 3, P. 198-202 [in Ukrainian].

3Ivanyshyn H. ,Linhvodydaktychna model navchannia profesiyno zoriyentovanoho dialohichnoho movlennia inozemnyh studentiv
medychnyh VNZ” [Linguo-didactic model of education of professionally oriented dialogical communication of foreign students of
medical higher educational institutions], Teoretychna ta dydaktychna filolohiya [Theoretical and didactic philology], 2014, N 7, P. 38—

49 [in Ukrainian].

“Silevych L. I, Melnychuk, O. M. ,,Leksychni normy fahovoho movlennia” [Lexical norms of professional communication], [Electronic
resource], URL: repository.tdmu.edu.ua (application date 15.04.2018), title from the screen [in Ukrainian].

3 Ibidem.

%Vorona I. I. ,,Movna norma v medychniy terminolohiyi” [Lingual norm in medical terminology], Proceedings of the Conference, Ukrain-
ian Professional Language: History and Modernity, Ternopil, June 26-27, 2014, P. 40—42 [in Ukrainian].

"Panko T. 1. ,,Metodolohichni zasady vyvchennia y rozvytku natsionalnoyi terminolohiyi” [Methodological principles of studying and
development of national terminology], Teoriya ta prahmatyka terminolohichnoyi leksyky [Theory and pragmatics of terminological

vocabulary], Kiev, 1991, P. 73 [in Ukrainian].
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Complexity and systematic must be in the basis of
studying of terminology, because it is the most optimal way
of assimilation of medical terms®. With the aim of ordering
and systematization of knowledge, foreign students need
systematically present appropriate terms elements in the
form of vocabulary, as well as their possible meanings in
terms system of their profession, ad also propose Ukrainian
equivalents-alternates which can take place in scientific
works, educational manuals or in professional jargon. Here-
with, it is important to emphasize on internationality of such
models and find possible parallels with the help of foreign
students in those foreign languages which are possessed by
them. In addition, students can work with certain terms ele-
ments under the guidance of a teacher, with the aim to re-
veal the most typical classes and subclasses of wide catego-
ries for this branch of science, for expression of which these
terms elements are used. As special subjects are taught in
English language at BSMU, then teacher-philologist faces a
lot of difficulties, because there is not complex assimilation
of Ukrainian terminology at lessons of specialties and at
lessons of Ukrainian language as foreign one, as we can
observe it at higher institutions, where foreign students ob-
tain education in state language. The amount of hours for
medical terminology is restricted, that’s why the level of its
assimilation is not always high.

Accumulated experience in the work with foreign stu-
dents allows to speak about BSMU as about educational
institution which has certain experience in the questions of
preparation and education of foreign students and listeners
of preparatory department. Ukrainian language for future
medical workers is not profile subject, however, it plays
exceptional role in medical sphere. Organizational and
methodological approaches in studying of foreign students
must differ from education of domestic students: note on
blackboard, key words must be often used; watch the notes
of basic terms, definitions, concepts, at the same time com-
ment these terms in details, with the aim of definition and
fixing their content; require oral non-one-time their repeti-
tion with the aim of realization, memorizing and correction;
to organize independent classroom work of students, follow
their conduction of dictionaries, always burden students
with extra-classroom reading etc., conduct dialogues, dis-
putes on medical theme, organize mini-performances with
playing of situational actions of doctors and other.

In work with processing and presentation of medical
terminology, specialist-philologist can use different refer-
ence materials. In particular, works of I. Hnatyshena,
T. Kyiak ,,Dictionary of international terms elements Greek
and Latin origin in modern terminology” are important’,
T. Kandelaki ,,Project of dictionary affixiods ,,Elements of
Russian scientific terms”// Semi-affixation in terminology
and literature norm”'’. Therefore, working with adaptive
scientific texts with foreign students at lessons, it is neces-
sary to consider that scientific texts contain two categories
of vocabulary of literary language: a) words of generally

literature language, in meaning that is accepted in this lan-
guage; b) words of generally literature language, which are
used in scientific text in proper, but specialized narrow
meaning'.

Studying of scientific terminology is implemented by
foreign students only with guidance of teacher-philologist at
Bukovynian state medical university — if their entire educa-
tion is implemented by a language-mediator, that is English
language, under the guidance of a teacher of their specialty,
if it is about students from another country who study their
profession in state language of Ukraine'. Specialist of spe-
cial discipline gives understanding to student of the nature
of concepts and connections between them, shows regulari-
ties of existence of certain scientific system. Specialist-
philologist has the aim to logically finish scientific cogni-
tion, to form holistic vision of the system of scientific con-
cepts of students through comprehension of inner form of
words-terms, introduce received knowledge into communi-
cative holistic understanding of medical discourse in the
process of studying terminological system of this science
with a student.

Conclusions. Problematic questions of studying
Ukrainian medical terminology by foreign students are con-
sidered in scientific investigation In particular, the attention
is paid on that foreign students experience the biggest diffi-
culties because of polysemy, synonyms, homonyms, paro-
nyms of Ukrainian medical vocabulary, metaphors, because
of insufficient normalization of Ukrainian terms system, etc.
Ways of improvement studying of such specific lexical layer
as medical professionalisms are proposed. Prospects of
further investigations. It is necessary to pay attention on
practical side of the problem and consider medical texts as
one of the most important sources of digging medical termi-
nology for foreign students, to form complex of exercises on
active working of mentioned texted in the near future.

Lypxan M. B., Hypkan I. M. [Ipo6;1emMu 3acBo€HHS iHO3e-
MHHMMH CTYJeHTaMH YKpaiHcbkoi MeIW4YHOI TepMmiHojorii. Y
mpoleci BUBYEHHSA YKpaiHCBKOI MOBHM K 1HO3€MHOI 0COOIMBOI
yBaru noTpedye 3aCBOEHHS il TEPMIHOIOTIYHOT JIEKCHKH, OCOOIUBO
TepMiHOJIOTi] Tiel ramysi, ¢axiBueM 3 SIKOI TOTyeTbCSA CTaTH CTY-
neHt. ToMy IOCIIJDKEHHS METOMUK ONpPALIOBAaHHS 3i CTyIEHTaMH
IHO3EeMISIMU YKPaiHCHKOI TEPMIHOJIOTI] € aKTyaJbHUM 1 JIy’Ke MOT-
pibHUM.

Mertoro poOoTH € aHasi3 OCHOBHHX IPOOJIEM 3aCBOEHHS iHO-
3eMHUMH CTYIEHTAaMH YKpaiHChKOI MEIMYHOI TepMiHOJIOTT, TpyA-
HOII[IB BUBYCHHS SIBUII] TEPMIHOJIOTTYHOT OaraTO3HauyHOCT1, CHHOHI-
Mil, OMOHIMII TOIIO. Y JOCHIIKEHHI 3aCTOCOBAHO JIHI'BICTUYHI
MeTO/IH, SIKi BKJIIOYAIOTh KOMIOHEHTHHUH, NediHiliiiHui Ta mopis-
HSUIBHUM aHai3, SKi J03BOJISIOTH CHOPMYBATH KOMILIEKC MpodIie-
MHHX IHUTaHb IOJ0 BUBYEHHS YKPaiHCHKOI MEOUYHOI TepMiHOMOTiT
1HO3EMHOIO CTYACHTCHKOIO ayAUTOPIEIO.

HayxoBa HoBHM3HA. Briepiie po3ryissHyTO MUTaHHS BUBYCHHS
MEIMYHOI TepMIHOJIOTi] iIHO3eMHUMHU CTYAEHTaMu came ByKoBHH-
CHKOrO MenuuHOro yHieepcurery. Lls mpobnema, sik i 3arainom
METO/IMKa BUKJIAZaHHS YKpaiHChKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI, 1lle Majio
OIpallbOBaHa, OCKUIBKH NHTaHHS BIIOPSIKYBaHHS yKpaiHCBKOI

$Kunch Z. Systemne vyvchennia naukovo-tehnichnoyi terminolohiyi. .., op. cit., P.198-202 [in Ukrainian].

Hnatyshena LM., Kyiak T.R. ,,Slovnyk internatsionalnyh terminoelementiv hretskoho ta latynskoho pohodzhennia v suchasniy terminolo-
hiyi” [Dictionary of international terms elements of Greek and Latin origin in modern terminology], Kiev, 1996, 302 p. [in Ukrainian].
"Kandelaki T. L. Proekt slovaria affiksidov. Elementy ruskyh nauchnyh terminov. Poluaffiksatsyia v terminolohiie i literaturnoi norme
[Project of dictionary affixiods. Elements of Russian scientific terms. Semi-affixation in terminology and literature norm], Vladivostok,

1986, 239 p. [in Russian].

1 Pavlova O. ,,Mova nauky ta yiyi leksychnyi sklad” [Language of science and its lexical content], Visnyk Natsional'noho universytetu
"L'vivs'ka politekhnika". Problemy ukrayins'koyi terminolohiyi Visnyk Natsional'noho universytetu "L'vivs'ka politekhnika". Problemy
ukrayins'koyi terminolohiyi [Herald of National university ,,Lviv polytechnic”. Problems of Ukrainian terminology], Lviv, 2006, N 559, P.

28 [in Ukrainian].

2Kunch Z. Systemne vyvchennia naukovo-tehnichnoyi terminolohiyi..., op. cit., P.198-202 [in Ukrainian].
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TEPMIHOJIOTIi 3aUINAIOTECS 00’ €KTOM TMOCTIMHUX JUCKYCIH Ta
00TOBOPCHB.

BucHoBKkH. Y HayKOBOMY IOCIIKEHHI PO3IIISIHYTO Ipodire-
MHI IITaHHS BUBYCHHS YKPATHCHKOT MEIMYHOI TEPMIiHOJIOTIT iHO3e-
MHHMHU CTYACHTaMHu. 30KpeMa, 3aKLUEHTOBAHO YBary Ha TOMY, IO
HaWOIIBIINX TPYJHOLIIB CTYAEHTU-1HO3EMIII 3a3HAIOTh uepe3 Oara-
TO3HAYHICTh, CHHOHIMIIO, OMOHIMIiIO, MapoOHIMIil0 YKPaiHCBKOrO
MEIMYHOTO CIIOBHHKA, METa)OPUIHICTh, Yepe3 HEJOCTATHIO YHOP-
MOBAHICTb YKPaiHCBKOI TEPMiHOCHCTEMH TOIIO. 3alpOIIOHOBAHO
LUISXH TTOKPALICHHS BHBYCHHS TAKOTO CIEIH(IYHOTO JIEKCHIHOTO
IUIACTY SIK MEIU4HI IpodecioHaTI3MHU.

Karwouosi cioBa: menuuna tepminosoris, BJIMY, inozem-
HUM CTYZIEHT, MOBHA KOMIIETEHTHICTb, IPO(ecioHani3Mu.
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